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1v,1 “almehtige got . ich bite dich
1v,2 durh dîn heiligez houbet . unde
1v,3 durh alliu dîniu heiligen werc
1v,4 unde durh alliu diu heiligen wort
1v,5 die dû den mennischen ze genâden
1v,6 ie gespræche . dû entvâch
1v,7 disiu lieht . unde gebint unde betwinc
1v,8 hiute an diseme tage
1v,9 alle die zungen die . mînen
1v,10 schaden sprechen wellen . alde
1v,11 die mich hiute an sehen sulen .
1v,12 oder decheinen gewalt über
1v,13 mich haben sulen unde kêre
1v,14 ir aller zungen . unde ire wort .
1v,15 unde ire willen an mîne vröuwede .
1v,16 unde an mîne hulde . unde an mîne

2r,1 minne .” sô miz denne
2r,2 über dîn herze in modum crucis .
2r,3 unde von deme brustleffele
2r,4 zuo deme nabele . unde miz
2r,5 denne von eineme rippe unz
2r,6 an daz andere . unde sprich
2r,7 alsus . “hêrre almehtige
2r,8 got . ich bite dich hêrre
2r,9 durh dîn heiligez herze . unde
2r,10 durh die heiligen gedanke .
2r,11 der dû dô gedâhtest . dô dû
2r,12 dise werelt alle geschüefe . unde
2r,13 dô dû den mennischen nâch
2r,14 dîn selbes bilede geschüefe . unde
2r,15 dû gedâhtest in ze erloesenne
2r,16 mit dîn selbes lîbe . unde

2v,1 gereintest mit dîneme heiligen
2v,2 bluote . dô er durh sîn selbes
2v,3 schulde . verloren hâte
2v,4 hêrre dîne hulde . nû bite

Referenzkorpus Mittelhochdeutsch v2.0 (https://linguistics.rub.de/rem) 1

https://linguistics.rub.de/rem


M077: Gebete u. Benediktionen von Muri Normalisierter Lesetext

2v,5 ich dich hêrre . durh die
2v,6 selben genâde . unde durh die
2v,7 gedanke . sô bite ich dich hêrre .
2v,8 daz dû bekêrest ir aller
2v,9 herze . unde ire muot unde ire willen
2v,10 zuo mir mit triuwen .
2v,11 unde mit wârheit . unde mit
2v,12 genâden . unde mit minnen
2v,13 die mich hiute an sehen sulen
2v,14 oder decheine rede sam
2v,15 mir alde von mir sulen
2v,16 haben .” sô miz denne die

3r,1 rehten hant . von deme
3r,2 langesten vingere unz an
3r,3 daz riste . unde miz denne
3r,4 von deme dûmen . zuo deme
3r,5 minnesten vingere . unde
3r,6 gip denne diu lieht ûfen den
3r,7 altær . unde sprich alsus .
3r,8 “hêrre . ich bite dich almehtiger
3r,9 got . dû den himel
3r,10 unde die erde an dîner hant
3r,11 hâst . hêrre dû gesetze hiute
3r,12 in mîne hant . unde in mîne
3r,13 gewalt . alliu diu mennischen .
3r,14 diu mir schaden wellen .
3r,15 daz siu mir undertân
3r,16 unde gehôrsam müezen sîn .

3v,1 ze allen den dingen dâ
3v,2 ich ir zuo bedürfe .” tunc cantetur
3v,3 missa de sancta trinitate . unde
3v,4 brenne diu lieht alliu ze
3v,5 der misse . alse sanctus gesungen
3v,6 werde . sô val nider an dîniu
3v,7 bariu knie . unde sinc dise salmen .
3v,8 “usquequo .” “deus deus meus . respice .”
3v,9 “at te domine levavi .” “in te domine speravi”
3v,10 “inclina deus .” “deus auribus .”
3v,11 diz ist der vane des almehtigen
3v,12 gotes . wie man
3v,13 den lesen sol . der sulen niune
3v,14 sîn . die den lesen sulen . unde
3v,15 niun sunnentage . sô ez morgenet .
3v,16 diu êrste sol lesen “pater .

4r,1 noster .” diu andere . “avê Maria .”
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4r,2 diu dritte . “gloria in excelsis .” diu
4r,3 vierde . die siben salmen . diu
4r,4 vünfte die vünvzehen salmen .
4r,5 diu sehste die letanîe . diu sibende .
4r,6 “quicumque vult .” diu ahtode
4r,7 “te deum laudamus .” diu niunde . “domini
4r,8 est terra .” den sol si lesen daz ire lîp
4r,9 niet rüere die erde . wan die
4r,10 ellenbogen unde diu knie . die
4r,11 andere sulen alle stân . unz
4r,12 daz lieht verbrinne . “expectans”
4r,13 solt dû lesen . in die êre des
4r,14 willen . unde des râtes den got
4r,15 hæte . mit sîn – selbes lîbe
4r,16 daz er dich genædiclîche erloese

4v,1 von allen den . die dechein
4v,2 übeln willen . alde dechein
4v,3 rât über dich haben .
4v,4 – –[...]
4v,7 – . – . – .
4v,8 hêrre sancte Pêter dû den
4v,9 gewalt hâst ze gebindenne
4v,10 unde ze entbindenne . dîne
4v,11 genâde suoche ich süntigiu
4v,12 dînes wegennes geren ich .
4v,13 ich bite dich unwirdigiu .
4v,14 umbe alle mîne sünde . unde
4v,15 umbe alle mîne nôt . unde
4v,16 mîne angeste . dâ mite ich

5r,1 bevangen bin . ofte unde mir
5r,2 gegenwertic sint . ich
5r,3 bite dich hêrre sancte Pêter
5r,4 durh die genâde die got
5r,5 dir tæte dô er dich von
5r,6 der erde ze einem mennischen
5r,7 gebiledete als er uns
5r,8 alle hât getân . daz dû mir
5r,9 genâdest in allen noeten . unde
5r,10 angesten . alse got dir tæte .
5r,11 dô er dich ime selben genante
5r,12 swester unde muoter . vriunt
5r,13 niet ein schalc . hilf mir
5r,14 hêrre sancte Pêter in allen noeten
5r,15 unde angesten . als unser
5r,16 trehtîn . dir den gewalt hât
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5v,1 gegeben . ich bite dich hêrre
5v,2 sancte Pêter . durh die genâde
5v,3 die got über dich tæte dô
5v,4 dû sîn verlougenetest in einer
5v,5 naht drîe stunte . unde
5v,6 dîn heilic herze mit sêre
5v,7 unde mit leide . bevangen .
5v,8 wart . umbe den tiuren
5v,9 tôt . unseres trehtînes . unde
5v,10 umbe die sünde die dû hâtest
5v,11 getân . daz unser trehtîn
5v,12 verhangte uns ze trôste
5v,13 sô wir vielen in die
5v,14 sünde . nû erhüge hêrre
5v,15 sancte Pêter wie unser trehtîn
5v,16 ze dir sprach . dô dû in

6r,1 vrâgetest . wie dicke dû in soltest
6r,2 verlâzen die in die sünde
6r,3 gevielen dô antwurte er dir
6r,4 unde quat . “non dico tibi Pêtre
6r,5 dimittendi septies set usque
6r,6 septuagies septies .” durh die
6r,7 genâde sô bite ich dich unde
6r,8 manen dich durh den heiligen
6r,9 namen des heiligen Kristes .
6r,10 dînes lieben meisters . unde
6r,11 durh die sigenumfte des heiligen
6r,12 kriuzes . dâ alliu diu
6r,13 kristenheit ane wart erloeset
6r,14 in den genâden sô erloese
6r,15 mich von allen mînen
6r,16 sünden . gehüge hêrre sancte

6v,1 Pêter . der mandunge unde des
6v,2 trôstes . dâ dîn heilic herze
6v,3 mite gevröuwet wart . dô unser
6v,4 trehtîn von deme grabe
6v,5 erstuont . unde dir unde anderen
6v,6 sînen boten . daz hiez
6v,7 künden . daz er ze Galilea
6v,8 in daz lant vüere . unde siu in
6v,9 dâ mit mandunge gesehen
6v,10 müesen . hêrre sancte Pêter
6v,11 ich bite dich durh die mandunge
6v,12 der ich dich nû gemanet
6v,13 hân . daz dû mir ze unserme
6v,14 trehtîne arnebote
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6v,15 sîest . daz mîn sêr unde mîn
6v,16 nôt . dâ mite ich bevangen

7r,1 bin in mandunge bekêret
7r,2 werde . ouch bite ich dich
7r,3 hêrre sancte Pêter in mînes trehtînes
7r,4 namen . unde durh minne
7r,5 des heiligen Kristes . daz dû
7r,6 gehügest der genâden der
7r,7 got über dich tete . dô dich
7r,8 Herôdes gebant . in siben steten .
7r,9 mit îsenînen ketenen . gehüge
7r,10 hêrre sancte Pêter wie
7r,11 dich got erlôste . von der vîande
7r,12 gewalt . unde erbite mir umbe
7r,13 den selben erloesære . daz er
7r,14 mich erloese . durh sîne genâde .
7r,15 unde durh dîne minne . von
7r,16 aller der nôt . unde von den

7v,1 angesten dâ mite ich bevangen
7v,2 bin . unde die ich dir geklaget
7v,3 hân . unde erloese mich . alse
7v,4 unser trehtîn dich erlôste .
7v,5 von der vinstere des karkæres .
7v,6 unde von den banden hêrre
7v,7 der wâren sibeniu . von den
7v,8 banden allen sô lôste dich unser
7v,9 trehtîn . alsô tuo ouch dû
7v,10 mich nû durh sîne genâde . unde
7v,11 durh sîne minne . von allen
7v,12 angesten unde der nôt der
7v,13 ich dir nû geklaget hân . unde
7v,14 von allen übelen mennischen .
7v,15 unde wîben . die mir decheine
7v,16 nôt tuont . unde mit decheiner

8r,1 vreise mir wellen zuo komen .
8r,2 – –[...]

8v,1 –[...] – .
8v,2 daz êwige lieht daz kome
8v,3 ze mînen ougen . diu heilige
8v,4 stimme kome ze mîneme
8v,5 munde . der heilige geist
8v,6 kome ze mîner bruste unde
8v,7 gebe mir got die geloube .
8v,8 die sancte Pêter habete dô
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8v,9 er in diseme lîbe was . unde
8v,10 helfe mir sancte Pêter der
8v,11 genâden . daz mîn lîp unde
8v,12 mîn sêle bewart werden
8v,13 ze diseme lîbe . unde ze deme
8v,14 êwigen lîbe . hêrre sancte
8v,15 Michahêl hiute wis dû . – . sîn
8v,16 schilt unde sîn sper . mîn vrouwe

9r,1 sancta Maria sî sîn halsberge .
9r,2 hiute müeze er in deme heiligen
9r,3 vride sîn . dâ got inne
9r,4 wære . dô er in daz paradîse
9r,5 kæme . hêrre got dû
9r,6 müezest in beschirmen . vore
9r,7 wâge unde vore wâfene . vore
9r,8 viure . vore allen sînen vîanden
9r,9 gesiunlîchen unde ungesiunlîchen .
9r,10 er müeze alse
9r,11 wole gesegenet sîn . sô daz heilige
9r,12 wizzôt wære . daz mîn
9r,13 hêrre sancte Johannes mîneme hêrren
9r,14 dem almehtigen gote in
9r,15 den munt vlôzte . dô er in
9r,16 in deme Jordâne toufte . âmên .

9v,1 hêrre got an dîne genâde
9v,2 ergibe ich mich dir hiute .
9v,3 mit lîbe unte mit sêle . in dîne
9v,4 genâde . unde in dîne erbarmede .
9v,5 unde in mîner vrouwen sancte Marîen .
9v,6 unde spriche dir einen
9v,7 salmen . hiute in dîne genâde
9v,8 unde in dîne erbarmede . unde in
9v,9 dîner heiligen muoter in den .
9v,10 worten . daz dû niemer verhengest .
9v,11 daz ich iemer geschendet
9v,12 werde . von decheineme irdischen
9v,13 mennischen . unde mir des
9v,14 gunnest . mit dîner genâde . daz
9v,15 ich dise werelt verwandelen
9v,16 müeze . ungeschendet . unde mîn

10r,1 wîplich êre an mir niemer
10r,2 genideret werde . unde ruoche allen
10r,3 mînen vîanden ire hôhverte
10r,4 wider mich ze bekêrenne .
10r,5 at te domine levavi . dû gehüge
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10r,6 wole swert unde wâfen wes
10r,7 dich Krist bat . dô er allerêrst
10r,8 ûfen dich trat in nomine Jêsû
10r,9 Christî diu wort sîn mir wâr .
10r,10 unde veste . unde sigehaft . des helfe
10r,11 mir dîniu heiligiu kraft . diu
10r,12 wort sîn mir wâr . unde alse
10r,13 veste . sô daz paternoster . an der
10r,14 misse . pater noster . daz mich hiute
10r,15 en snîde nehein wâfen . daz sît
10r,16 geslagen würde . sît Krist geboren

10v,1 würde . in nomine patris et filii . et spiritus . sancti .
10v,2 pater noster . in nomine domini . daz heilige
10v,3 lignum domini gesegene mich
10v,4 hiute . undenân unde obenân .
10v,5 mîn bûch sî mir beinen . mîn
10v,6 herze sî mir stehelîn . mîn
10v,7 houbet sî mir steinîn . der guote
10v,8 sancte Severîn . der pflege mîn .
10v,9 der guote sancte Pêter . unde der guote
10v,10 sancte Stephan gesegenen mich
10v,11 hiute vore aller mîner vîande
10v,12 gewæfene . in nomine dei patris et filii .
10v,13 et spiritus sancti . alse milte unde alse
10v,14 linde müezest dû hiute sîn ûfen mîneme
10v,15 lîbe . swert unde aller slahte
10v,16 gesmîde . sô mîner vrouwen

11r,1 sancte Marîen sweiz wære . dô
11r,2 si den heiligen Krist gebære . pater noster .
11r,3 vrouwe sancta Maria .
11r,4 heiligiu maget unde muoter .
11r,5 mînes hêrren des almehtigen
11r,6 gotes . gedenke daz er
11r,7 dich erwelte von aller der
11r,8 werelte . got von himele . ze trôste
11r,9 unde ze genâden . allen mennischen .
11r,10 durh die genâde sô got
11r,11 an dir tæte . wis mir genædic .
11r,12 unde hilf mir der riuwe
11r,13 unde der bîhte . unde der bekêrde
11r,14 in dirre werelte . dâ mite
11r,15 ich gearne antlâz mîner
11r,16 sünden . in den êwigen lîp .

11v,1 vrouwe sancta Maria wis mir
11v,2 genædic . ze allen mînen dingen .
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11v,3 die mich ane gangen mînes
11v,4 lîbes unde mîner sêle . vrouwe
11v,5 sancta Maria wis mir genædic
11v,6 ze allen mînen nôtdürften .
11v,7 ze allen mînen angesten .
11v,8 vrouwe sancta Maria verlâ mich
11v,9 niemer an mîner hineverte .
11v,10 noch an deme tage des vorhtelîchen
11v,11 urteildes . âmên .
11v,12 swenne sô dû hoerest die
11v,13 leczen von sancte Paulô in
11v,14 der misse sô man liset . “lectio
11v,15 epistolae beati Pauli apostoli .”
11v,16 sô solt dû ûf stân . unde solt

12r,1 driu pâternoster lesen in die
12r,2 êre daz mîn trehtîn den
12r,3 guoten sancte Paulum bekêrte .
12r,4 hêrre dû dâ beschirmtest
12r,5 tres pueros de camino ignis .
12r,6 alse dû lôstest Danielem de lacu
12r,7 leonum . alse loese mich hêrre
12r,8 hiute . vore sper . unde vore swerte .
12r,9 unde vore aller slahte wâfene .
12r,10 unde vore allen schozzen . aller
12r,11 mîner vîande unde gewæfene .
12r,12 daz sie mir hiute alse guot sîn .
12r,13 sô sancte Mariae sweiz was . dô si Kristes
12r,14 genas . diu wort sîn mir wâr . âmên .
12r,15 vrouwe sancta Maria ich bite
12r,16 dich durh die vröuwede

12v,1 unde durh die mandunge . unde
12v,2 durh die wünne die dû gewünne
12v,3 von der boteschefte die
12v,4 dir brâhte sanctus Gabrîêl . dô er
12v,5 dir kunte die vrône geburt
12v,6 daz dû muoter soltest wesen .
12v,7 unsers hêrren Jêsû Christi . daz
12v,8 an dir ervüllet wurden . diu
12v,9 oracula et praeconia prophetarum
12v,10 et benedictiones et promissiones
12v,11 patriarcharum . unde durh die
12v,12 râwe . unde durh die genâde die
12v,13 dû hætest . sup umbra sancti spiritus .
12v,14 et plenitudine graciae eius et
12v,15 impraegnatione dulcissimi filii
12v,16 tui . daz dû verwandelest
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13r,1 daz sêr mînes herzen .
13r,2 in vröuwede unde in mandunge .
13r,3 illius ventris tui fructus qui est Christus
13r,4 dominus noster sit semper sit
13r,5 benedictus et gloriosus et superexaltatus
13r,6 in saecula . âmên . ich bite
13r,7 dich sancta Maria durh die mandunge
13r,8 unde durh wünne die dû
13r,9 hætes mit unsers hêrren pueritiae
13r,10 mit sîner infantia eum
13r,11 in sinu tuo collocando inter
13r,12 ubera tua reclinando brachiis
13r,13 tuis eum tibimet vendicando .
13r,14 osculando amplectendo
13r,15 lactando omnem ei sollicitudinem
13r,16 et diligentiam iocundissime

13v,1 matris iure impendendo
13v,2 et exhibendo . daz
13v,3 dû mich erhoerest . in allen
13v,4 mînen angesten unde noeten .
13v,5 ich bite dich küninginne
13v,6 des himels unde der erde daz
13v,7 dû mich erhoerest in dirre angeste .
13v,8 unde in allen mîn angesten .
13v,9 durh den heiligen touf
13v,10 dâ got inne wuosch alliu diu
13v,11 mein dirre werelte . et per sanctum
13v,12 Johannem evangelistam tuum virginalem
13v,13 custodem . daz dû mich
13v,14 genædiclîche reinest . von allen
13v,15 mînen sünden . unde âkusten .
13v,16 ich mane dich genædigiu

14r,1 der martire dînes unschuldigen
14r,2 kindes . daz dû
14r,3 mich schuldigen erhoerest .
14r,4 durh sîner heiligen gebende
14r,5 willen . erloese diu gebende
14r,6 mîner sêle genædiclîche . ich
14r,7 mane dich liebiu vrouwe der
14r,8 trahene die von dînen ougen .
14r,9 vluzzen . dô dû dîn kint an
14r,10 deme kriuze sæhe . daz dich erbarmen
14r,11 mîne trahene die
14r,12 ich sende an dîne genâde . umbe
14r,13 mîne sünde . unde umbe alle mîne
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14r,14 nôt . unde angeste . gehüge
14r,15 genædigiu vrouwe des weges den
14r,16 dû ûfen den stein zuo ime gienge .

14v,1 dâ er dich bevalh sancte Johanne
14v,2 in der jungesten nôt sîner
14v,3 martire . unde lâ dir mîn lîp
14v,4 unde mîne sêle . unde alle mîn
14v,5 nôt . unde angeste bevolhen sîn .
14v,6 unde alle die den ich gebetes
14v,7 schuldic sî . die bevilhe ich
14v,8 dir an dîne triuwe . als er
14v,9 dir sanctum Johannem bevalh . daz
14v,10 ir mich behüetent vore sünden .
14v,11 unde vore schanden . unde uns
14v,12 helfent ze den êwigen wünnen .
14v,13 gehüge liebiu vrouwe .
14v,14 des herzesêres . dâ dû sæhe
14v,15 genagelet . dîn unschuldige
14v,16 kint . ze deme galgen des kriuzes .

15r,1 ich bite dich durh die
15r,2 klagelîchen stimme die erlûtte
15r,3 dô sîn heilic geist von
15r,4 sîneme gebeine schiet . durh
15r,5 den antlâz dâ er uns sînes
15r,6 vateres hulde gewan . daz dû
15r,7 vernemest mîne stimme in allen
15r,8 mîn noeten . unde angesten .
15r,9 ich bite dich genædigiu durh
15r,10 den tôt dînes kindes den
15r,11 dû ane sæhe . unde durh daz
15r,12 bluot sîner sîten . daz dû getroestest
15r,13 mich in mîner jungesten
15r,14 stunte . unde in allen
15r,15 mîn noeten . heiligiu troestærîn .
15r,16 aller trûriger herzen .

15v,1 durh des grabes êre dâ unser
15v,2 hêrre aller trôst inne
15v,3 lac . durh sîn diemüete dû kum
15v,4 mir ze helfe liebiu vrouwe .
15v,5 unde gehüge wie dîneme herzen
15v,6 wære . dô dû von sîneme
15v,7 grabe schiede . unde erbarme
15v,8 dich über mich süntigez
15v,9 mennische . unde kum mir ze
15v,10 helfe an mîner jungesten
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15v,11 nôt . durh die hêren urstende
15v,12 dâ dîn herze mite gelabet
15v,13 wart . unde getroestet . dô dû in
15v,14 sæhe erstanten den dû dâ vore
15v,15 ebendoletest sêriclîche in sîn
15v,16 noeten . nû sende mir dîne

16r,1 helfe . unde dîn trôst . durh die
16r,2 vröuwede der hêren urstende . daz
16r,3 ich erstân müeze von allen
16r,4 mînen angesten . hêrr schepfære
16r,5 dû dâ gevröuwetest alle
16r,6 die in deme hellesêre wâren .
16r,7 dô dû erstüende von deme
16r,8 grabe . dû getroeste mîn sêrigez
16r,9 herze . hêrre dû erhüge
16r,10 mîn . durh dîn hêren ûfvart .
16r,11 durh daz jâmer dîner muoter .
16r,12 unde dîner jungeren . daz sie
16r,13 hæten post ascensionem tuam .
16r,14 unde erloese mich von der girede
16r,15 unde von deme jâmere dirre
16r,16 boesen werelte . unde mache

16v,1 mich wirdic des êwigen lîbes .
16v,2 unde gip mir dîn vride . unde
16v,3 dîn heiligen geist . hêrre
16v,4 Jêsû Christe wis in mir daz dû
16v,5 mich behüetest . wis vore mir
16v,6 daz dû mich geleitest . wis
16v,7 obe mir daz dû mich beschirmest .
16v,8 wis umbe mich daz
16v,9 dû mich gesegenest . nû gesegene
16v,10 unde beschirme mich
16v,11 der vater . unde der sun . unde der
16v,12 heilige geist . sie behüeten mîn
16v,13 lîp . behalten mîne sêle . unde
16v,14 gerihten mîne sinne . unde
16v,15 geleiten mich ze den êwigen
16v,16 wünnen . âmên

17r,1 obe dir iewet werre .
17r,2 sô mache drîe kerze
17r,3 unde sinc an barwen kniewen den
17r,4 salmen . “audite caeli .” unde nâch
17r,5 vünf versen sô lis . “pater noster .”
17r,6 unde eine venje . unde sprich
17r,7 diz gebet . “heiligiu vrouwe
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17r,8 sancte Susanna . erhoere mich
17r,9 in dem namen des almehtigen
17r,10 gotes . unde sich an mîne nôt .
17r,11 unde an alle mîn angeste .
17r,12 unde gedenke wie genædiclîche
17r,13 dich got erlôste von
17r,14 lücken urkünden . unde
17r,15 von deme bitteren tôde .
17r,16 durh die genâde die got

17v,1 dô durh dich tæte . sô bite
17v,2 ich dich . unde beswer dich sancta
17v,3 Susanna . daz dû mit dîneme
17v,4 emzigen gebete . dînen got
17v,5 bitest daz er mich genædiclîche
17v,6 erloese . von allen mînen
17v,7 angesten . unde von allen
17v,8 mînen noeten .” unde volsinc
17v,9 den salmen . alsô . unde lis denne
17v,10 an der venje diz gebet .
17v,11 “hêrr got vater almehtige .
17v,12 ich bite dich unde beswere
17v,13 dich . durh die minne
17v,14 sancte Susannen . daz dû
17v,15 mich loesest von mînen vîanden
17v,16 unde mînen angesten .

18r,1 ego signo crucis non clipeo
18r,2 protectus aut galea . hostium
18r,3 cuneos penetrabo secura .”
18r,4 unde segene dîn houbet vünf
18r,5 stunt mit diseme zeichene .
18r,6 – . unde sprich den
18r,7 vers zuo deme der dâ obenân
18r,8 stât . “ego signo . paruc .
18r,9 domello . astac . efranis .
18r,10 protanis . lezradis .”
18r,11 hêrr Krist gotessun durh
18r,12 der angest êre . dâ dîn heilic
18r,13 herze mite bevangen
18r,14 was . dô dû hêrr
18r,15 Krist dîn heilic gebeine .
18r,16 zuo der martire gæbe .

18v,1 durh die minne unde durh die
18v,2 triuwe . die dû ze den mennischen
18v,3 hâtest . sô bite ich dich daz dû
18v,4 getroestest daz sêr mînes herzen .
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18v,5 alse dû getrôstest . daz sêr
18v,6 dîner jungeren in deme zîte dîner
18v,7 urstende pater noster . hêrre
18v,8 Krist unde durh der angeste
18v,9 êre dâ dîn heilic
18v,10 herze mite bevangen
18v,11 was . dô sich dîn goteheit unde
18v,12 dîn mennischheit an deme
18v,13 kriuze schieden sô bite ich
18v,14 dich . pater noster . hêrre Krist ich
18v,15 bite dich durh der angeste
18v,16 êre . dâ dîner trûtmuoter

19r,1 herze mite bevangen
19r,2 was . dô si dich ire trûtsun
19r,3 sach töuwen . unde ersterben .
19r,4 an deme kriuze . pater noster .
19r,5 hêrre Krist unde durh der angest
19r,6 êre dâ der heiligen
19r,7 zwelivboten herze mite
19r,8 bevangen was dô si dich
19r,9 sâhen sterben . sô bite ich dich .
19r,10 pater noster . ich bite dich hêrre
19r,11 sancte Moyses durh die
19r,12 genâde die unser trehtîn
19r,13 über dich gedâhte . unde
19r,14 über Aaron dô ir vâhtent
19r,15 wider Pharaonem . unde ir
19r,16 iuwer arme ûf huobent .

19v,1 unde in mit den selben
19v,2 worten gruoztent durh
19v,3 die selben genâde . bite dû
19v,4 Kristes kempfe . daz er
19v,5 mich loese . von der krefte
19v,6 mîner vîande . als iuch unser
19v,7 trehtîn lôste von Pharaonis
19v,8 giwalte . âmên .
19v,9 dû wis gewis swar dû
19v,10 verst . obe dû disiu almuosen
19v,11 gibist . daz dû guot geverte
19v,12 hâst . ein almuosen
19v,13 in êre des heiligen weges
19v,14 den got ze himele vuor
19v,15 daz alle dîne wege gerihtet
19v,16 werden . vridelich . zwei

20r,1 almuosen in êre des oberesten
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20r,2 hirtes . daz er über dich
20r,3 wache . mit wachlîchen sorgen .
20r,4 über dich unde über dîn
20r,5 liute . anderiu driu den heiligen
20r,6 hirten . unde bite sie
20r,7 daz sie dich behalten . mit
20r,8 hirtlîcher ruoche . aber den
20r,9 vieren êwangelisten vieriu .
20r,10 daz dû alle die dû hinder
20r,11 dir lâst behalten vindest .
20r,12 gip ouch driu den drîn küningen .
20r,13 daz sie dich an den wec
20r,14 leiten . unde guot geverte machen .
20r,15 einez in die êre des
20r,16 êwigen vrides den got sînen

20v,1 jungeren gap . dô er quat .
20v,2 “mîn vride gibe ich iu .” daz sie
20v,3 dir machen vridesame ze den
20v,4 dû varen solt .
20v,5 swer sînes vriundes sêle
20v,6 welle helfen ûz ire nôt .
20v,7 der sol nemen ein brôt . unde
20v,8 sol daz teilen in driu . unde
20v,9 sol nemen ein teil . unde sol
20v,10 sprechen diz gebet . “suscipe
20v,11 –[...]

21r,1 –[...] prophetarum .”
21r,2 dû solt ouch nemen den andern
21r,3 teil . unde solt sprechen diz
21r,4 gebet . “in –[...]
21r,15 –” dû solt ouch nemen den
21r,16 dritten teil . unde solt sprechen

21v,1 diz gebet . “– –[...]
21v,10 –[...] – âmên .” unde
21v,11 solt sprechen . “miserere”
21v,12 “domine probavasti .” “quicumque vult .”
21v,13 swer diz almuosen unde diz
21v,14 gebet ein jâr tuot umbe
21v,15 alle meientage umbe sînes
21v,16 vriundes sêle . der sol daz

22r,1 wizzen . daz si gewislîche
22r,2 erloeset ist ûz ire nôt .
22r,3 nû tuo dîne bîhte unde
22r,4 verjich dîner sünden .
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22r,5 sô vergît dir got dîne schulde .
22r,6 unde lis die siben salmen .
22r,7 – –[...]
22r,12 –[...] – . dirre salme
22r,13 sî gesungen
22r,14 deme heiligen geiste .
22r,15 unde allen den tugenden des himels .
22r,16 cherubin . seraphin .

22v,1 tronis et dominationibus allem himelischem
22v,2 here . der heiligen
22v,3 boteschefte des heiligen wortes
22v,4 patris . daz sancte Gabrîêl kunte
22v,5 sancte Marîen . des erhüge
22v,6 hêrre Krist . wis gedultic
22v,7 über mîne sünde . alse dû
22v,8 hêrre wizzest mînen willen
22v,9 dîne hulde ze werbenne .
22v,10 – –[...]

23r,6 –[...] – .
23r,7 dirre salme sî gesungen .
23r,8 in die êre dîner heiligen gebürte .
23r,9 hêrre got . unde sancte Marîen
23r,10 Magdalênen . unde sancte Afrae
23r,11 unde sancte Waltburge unde allen den
23r,12 die ire kiusche hânt durh got
23r,13 behalten . durh den willen . sô
23r,14 gehüge dû daz dû mit deme
23r,15 vingere an der erden schribe . dâ
23r,16 mite dû hêrre Krist daz wîp

23v,1 erlôstest . von der gewalt die
23v,2 si wolten steinen . alse erloese
23v,3 dû hêrre mich von allen den
23v,4 die sich über mîne sünde wellen
23v,5 vröuwen . oder über mîne
23v,6 schande . omnipotens –[...]
23v,12 –[...] reminiscaris . hêrre
23v,13 trehtîn ich lise disen salmen
23v,14 in die êre dîner martire . unde
23v,15 allen dîn martiræren unde
23v,16 bite dich durh sancte Stephanes

24r,1 unde durh sancte Blasien willen . unde
24r,2 durh sancte Laurentien willen .
24r,3 sancti Georgiî . sancti Benignî . unde durh
24r,4 aller der willen die ie dechein
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24r,5 itewîz oder decheine martire
24r,6 durh dîne minne erliten . daz
24r,7 dû mîn genâde habest . mîner
24r,8 broede . unde mich erloesest alse dû
24r,9 lôstest Susannam von dem itewîze
24r,10 der übelen liute alse erloese
24r,11 dû mich von wereltlîchem
24r,12 itewîze daz enheines mînes vîandes
24r,13 wille iemer an mir ervüllet
24r,14 werde . – –[...]

24v,3 –[...] – .
24v,4 mit diseme salmen suoche ich dîne
24v,5 genâde . hêrre ich habe in gesungen .
24v,6 dîner ûfverte ze êren .
24v,7 unde sanctô Johannî baptistae . unde sanctô Johannî
24v,8 evangelistae sanctô Florinô sanctô Pantaleonî .
24v,9 sanctô Remigiô . sanctô Julianô
24v,10 sanctae Mariae et sanctae Marthae . dem
24v,11 guoten Lazarô . der vier tage tôt
24v,12 was . unde dû in lebenten machetest
24v,13 durh die genâde sô gedenke
24v,14 unsers teiles des dû von dîner
24v,15 muoter sancte Marîen næme . daz
24v,16 dû hine ze himele vuortest . des

25r,1 vergiz an mir niet . erhüge
25r,2 der genâden die dû Dâvîde tæte .
25r,3 dô er wider dich schuldic
25r,4 was . der manslaht . unde
25r,5 des huores . unde er dîne genâde erwarp
25r,6 mit den worten miserere
25r,7 mei deus miserere mei .
25r,8 alse genâde dû mir hêrre
25r,9 vile süntigere . – –[...]
25r,15 ne reminiscaris . vernim hêrre
25r,16 Krist disen salmen ze êren

25v,1 deme heiligen geiste den dû
25v,2 sandest ze trôste dînen jungeren .
25v,3 die mit vorhte wâren
25v,4 hêrre ruoche mich ze beschatewenne
25v,5 mit dem heiligen
25v,6 geiste der mich wîse unde lêre
25v,7 dînen willen ze tuonne .
25v,8 der mîn herze entliuhte . daz
25v,9 ich dich minne unde vürhte .
25v,10 ich bite dich durh den dienest
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25v,11 sanctî Martinî . sanctî Grêgôriî .
25v,12 sanctî Nicolaî . sanctî Leonardî .
25v,13 durh alle die . die mit
25v,14 bîhte genesen sint daz ich
25v,15 überwinde mîne sünde
25v,16 mîne angeste mîne nôt .

26r,1 alse diu driu kint tâten . Sidrac
26r,2 Misach et Abdenago . in deme
26r,3 eitovene die dannen von
26r,4 gesunt kâmen . der selben
26r,5 genâde getrûwe . ich dir . nâch
26r,6 genâde hilf dû mir . oratio –[...]

26v,6 ne reminiscaris . gesprochen sîe
26v,7 dirre salme dîner goteheit
26v,8 hêrre Krist . unde bite dich durh
26v,9 die liebe die dû hætest zuo
26v,10 Adâmes sêle . unde Evae . Abrahames .
26v,11 Isaac . unde Jakobes . der heiligen
26v,12 wîssagen . unde durh alle
26v,13 die . die dû von helle lôstest .
26v,14 unde sie næme in dîn rîche .
26v,15 durh der sêle willen die
26v,16 dannen here mit dînen

27r,1 genâden . genesen sint . oder
27r,2 noch genesen sulen . daz dû mîner
27r,3 armen sêle genâdes . unde mîneme
27r,4 broedeme lîbe . daz dû mir
27r,5 die werelt noch gesenftest daz
27r,6 ich mit wârre bîhte bekome
27r,7 dich ze lobenne . mîner
27r,8 armen sêle ze genâde . deus –

29r,9 –[...] âmên .
29r,10 ich lobe dich vater got almehtigen .
29r,11 unde dîn sun . unde
29r,12 dîn heiligen geist . unde geloube
29r,13 die drîe benemede ein
29r,14 wâren got . ich lobe dich
29r,15 hêrre aller der genâden der
29r,16 dû mir ie getæte daz dû

29v,1 mich sô dicke erlôst hâst
29v,2 von vile manigen angesten
29v,3 noeten unde schanden unde beschirmet
29v,4 hâst vore vile manigen
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29v,5 sünden . nû bite ich dich
29v,6 hêrre durh dîne vaterlîche
29v,7 güete . daz dû sîst mîn trôst
29v,8 in allem mînem untrôste .
29v,9 bedenke mîn rîchtuom unde
29v,10 mîn armuot . verlîh mir
29v,11 wîstuom . benim mir tumpheit .
29v,12 beschirme mir hêrre .
29v,13 mîn lîp unde mîne sêle . unde
29v,14 mîne êre vore allen mînen
29v,15 vîanden gesiunlîchen unde ungesiunlîchen .
29v,16 ich bite dich

30r,1 hêrre durh den genædiclîchen
30r,2 rât den dû tæte mit dîneme
30r,3 vatere unde mit dîneme heiligen
30r,4 geiste umbe unser heil
30r,5 daz dû mich beschirmest vore
30r,6 allen ræten die übel sint .
30r,7 vore hinderrede . vore scheltworten .
30r,8 vore itewîzen . unde
30r,9 daz übel daz ich wider dir
30r,10 getân hân . durh mîne broede .
30r,11 unde durh mîn unverwizzenheit .
30r,12 daz dû daz vertîligest
30r,13 mit der mennischheit die
30r,14 dû an dich entvienge von
30r,15 der heiligen maget sancte Marîen .
30r,16 ich bite dich hêrre

30v,1 durh dîner heiligen gebürte
30v,2 willen . unde durh dînes
30v,3 toufes willen . den dû entvienge
30v,4 unde durh der martire
30v,5 willen . die dû lite an deme
30v,6 kriuze . mit spotte . mit halsslegen
30v,7 daz dû mich niemer
30v,8 lâzest komen zuo
30v,9 wereltlîchen hoeneden durh
30v,10 decheine mîne sünde . heiliger
30v,11 geist dû dâr bist
30v,12 ein trôst aller gesêrigeten
30v,13 herzen . unde aller nôthaftigen
30v,14 mennischen dû
30v,15 gip mir daz ich dich got
30v,16 minne in allen mînen

31r,1 sinnen . unde gip mir die reinicheit
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31r,2 mînes herzen unde
31r,3 des muotes . unde die kiusche des
31r,4 lîbes unde daz ich in diseme lîbe
31r,5 gearnen müeze . daz ich genædiclîche
31r,6 ze dem êwigen lîbe
31r,7 komen müeze . âmên .
31r,8 de sancto Erasmô hêrre sancte
31r,9 Erasme dû mîneme
31r,10 trehtîne an diseme selben
31r,11 ôsterlîchen tage geopferet
31r,12 würde . ze vröuwede der heiligen
31r,13 resurrectione . dû
31r,14 entvâh hiute diz opfer
31r,15 umbe mîne sêle unde umbe
31r,16 mîne wereltlîche êre .

31v,1 daz mîn trehtîn mich genere
31v,2 unde mich gewere mit
31v,3 sîn genâden . unde mit allen
31v,4 dînen dingen die der sêle
31v,5 lobelich sîn . ich bevilhe an
31v,6 dîne genâde mîn rât unde mîne
31v,7 getât . unde mîniu wort
31v,8 dâ mite mir dechein mennische
31v,9 schaden welle . daz
31v,10 er mit dîn genâden vermæret
31v,11 müeze werden wande
31v,12 mîn trehtîn selbe sprach
31v,13 swer sô dîn namen an diseme
31v,14 ôsterlîchen tage genemmet
31v,15 swes sô er gebitet
31v,16 daz er gewert werde .

32r,1 nû entvâh mich an dîne triuwe
32r,2 dise gewîhten tage . unde
32r,3 dise gewîhten nahte . daz
32r,4 mîn trehtîn mich durh sîne
32r,5 genâde an allen guoten dingen .
32r,6 wonen lâze unz an daz ende .
32r,7 mînes lîbes . daz enheines mînes
32r,8 vîandes wille an mir
32r,9 werde ervollet . daz kome
32r,10 dir ze lobe . unde allen ze trôste
32r,11 die dîner genâden biten . âmên .
32r,12 –[...]

33v,9 avê vile liehtiu maris
33v,10 stella ein lieht der
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33v,11 kristenheit Maria
33v,12 allre megede lucerna . vröuwe
33v,13 dich gotes cella . beslozzeniu
33v,14 porta . dô dû den gebære
33v,15 der dich unde al die werelt
33v,16 geschuof . nû sich wie reine

34r,1 ein vaz dû maget dô wære
34r,2 sende in mîne sinne des himeles
34r,3 küninginne . wâre
34r,4 rede süeze . daz ich den vater
34r,5 unde den sun unde den vile hêren
34r,6 geist loben müeze . iemer
34r,7 maget âne ende . muoter âne
34r,8 missewende . vrouwe dû hâst
34r,9 versüenet daz Eva zerstôrte .
34r,10 diu got überhôrte
34r,11 hilf mir vrouwe hêre
34r,12 troeste uns armen durh die
34r,13 êre . daz dîn got vore allen
34r,14 wîben ze muoter gedâhte .
34r,15 als dir Gabrîêl brâhte .
34r,16 dô dû in vernæme wie

34v,1 dû von êrste erkæme . dîn vile
34v,2 reiniu schame erschrac von deme
34v,3 mære . wie maget âne
34v,4 man iemer kint gebære
34v,5 vrouwe an dir ist wunder .
34v,6 muoter unde maget dâr under .
34v,7 der die helle brach der
34v,8 lac in dîneme lîbe . unde würde iedoch
34v,9 dâr under niet ze wîbe .
34v,10 dû bist alein der sælde
34v,11 ein porte . jâ würde dû swanger
34v,12 von worte . dir kam
34v,13 ein kint vrouwe durh dîn
34v,14 ôre des judene kristene unde
34v,15 die heidene sint . unde des genâde
34v,16 ie was endelôs . aller

35r,1 megede ein gimme . daz kint
35r,2 dich ime ze muoter erkôs .
35r,3 dîn wirdicheit diu ne ist niet
35r,4 kleine . jâ trüege dû maget
35r,5 reine . daz lebentic brôt .
35r,6 daz was got selbe . der sînen
35r,7 munt zuo dînen brusten bôt .
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35r,8 unde dîne bruste in sîne hende
35r,9 vie . ô wê küninginne waz
35r,10 genâden got an dir begie .
35r,11 lâ mich geniezen swenne
35r,12 ich dich nemme . daz ich Maria
35r,13 vrouwe . daz geloube . unde
35r,14 daz an dir erkenne . daz nieman
35r,15 guoter mac des verlougenen .
35r,16 dû ne sîest der erbermede

35v,1 muoter . lâ mich geniezen
35v,2 des dû ie begienge in dirre
35v,3 werelte mit dîneme sune . sô
35v,4 dû in mit den handen zuo
35v,5 dir vienge . sô wole dich des
35v,6 kindes . hilf mir umbe in .
35v,7 ich weiz wole vrouwe daz
35v,8 dû in senften vindest . dîner
35v,9 bete mac dich dîn
35v,10 lieber sun . niemer verzîhen .
35v,11 bite in des daz er
35v,12 mir wâre riuwe müeze
35v,13 verlîhen . unde daz er
35v,14 durh den grimmen tôt .
35v,15 den er leit . durh die mennischheit .
35v,16 sehe an mennischlîche

36r,1 nôt . unde daz er durh
36r,2 die namen drîe sîner kristenlîcher
36r,3 hantgetât genædic
36r,4 in den sünden sî . hilf
36r,5 mir vrouwe sô diu sêle von
36r,6 mir scheide . sô kum ir ze trôste .
36r,7 wan ich geloube daz dû bist
36r,8 muoter unde maget beidiu .
36r,9 êwigiu maget .
36r,10 vrouwe sancta Maria dû
36r,11 dâ bist ein küninginne des
36r,12 himels unde der erde . dû dâ
36r,13 bist ein trôst der süntære .
36r,14 unde ein widersüenære der
36r,15 schuldigen . dû dâ bist ein
36r,16 corona unde ein gezierde

36v,1 aller heiliger megede . kêre
36v,2 dû dîniu – genædigiu
36v,3 ougen . ze mir vile armen .
36v,4 süntærinnen . unde ruoche
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36v,5 mich ze erkennenne . under
36v,6 allen die dich liuterlîche
36v,7 minnent . heiligiu maget
36v,8 sancta Maria vogetinne
36v,9 unde helfærinne aller der die
36v,10 sich an dich lâzent . unde getrûwent .
36v,11 hilf mir genâde
36v,12 unde antlâzes . aller mîner
36v,13 sünden . umbe dîn sun .
36v,14 Jêsum Christum . der dir niet
36v,15 des verseit . des dû bitest .
36v,16 hilf mir vrouwe durh die

37r,1 genâde . die er ze dir hât getân
37r,2 dô er von dîneme reineme
37r,3 lîbe geruochte geboren
37r,4 werden . wâre got unde wâre
37r,5 mennische . durh daz heil
37r,6 unde . durh die erloesunge aller
37r,7 der werelte . daz er mir
37r,8 vergebe allez daz übel
37r,9 daz ich ie getete von anegenge
37r,10 mînes lîbes . unz an
37r,11 die stunte . heiligiu muoter
37r,12 dû einiu dâ bist an der genâde
37r,13 unde an der helfe wir uns
37r,14 versehen dû nâch gote unser
37r,15 einlîchiu zuoversiht
37r,16 bist . hilf mir umbe dîn

37v,1 sun . daz er durh dîne wirde
37v,2 unde durh dîne underkunft
37v,3 mîne sêle . unde mînen
37v,4 lîchamen gereine unde
37v,5 geliutere von aller unreinicheit .
37v,6 unde vore aller bôsheit .
37v,7 unde von aller meintât .
37v,8 ê daz ich disen lîp
37v,9 verwandele küninginne
37v,10 der genâde bite Jêsum dîn sun .
37v,11 daz er mîn laster von mir
37v,12 neme . unde mich ervülle mit
37v,13 sînen heiligen tugenden .
37v,14 daz er nît unde haz von mir
37v,15 gekêre . unde allen übelen
37v,16 willen . daz er alle hôchvart

38r,1 von mir gevremede . unde mir
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38r,2 gewæren muot gebe daz er
38r,3 alle unreine gedanke unde
38r,4 übele gelüste . unde übele rede
38r,5 von mîneme geiste vertrîbe .
38r,6 unde mir reine gedanke
38r,7 unde kiusche rede gebe . wâre
38r,8 mersterne von der uns
38r,9 daz êwige lieht erschinen
38r,10 ist . von der uns alliu genâde
38r,11 komen ist . habe mich in
38r,12 dîner huote . unde in dîneme gebete
38r,13 ze aller zît vore gote .
38r,14 daz ich dîn geniezen müeze .
38r,15 daz ich alle die vreise . unde
38r,16 daz übele disses lîbes entvliehe .

38v,1 unde nâch diseme lîbe .
38v,2 den êwigen lîp besitze .
38v,3 ich bejihe dir vrouwe mîner
38v,4 sünde . ich sende dich an
38v,5 dîn einborenen sun . daz
38v,6 dû mich umbe in entschuldigest .
38v,7 daz – dû mir
38v,8 umbe in antlâz erwerbest .
38v,9 daz dû allen sînen
38v,10 zorn . swâ sô ich sîn wirdic
38v,11 sî . von mir kêrest .
38v,12 unde in ze erbarmicheit umbe
38v,13 mich geneigest . nû kêre
38v,14 himelischiu küninginne
38v,15 dîn heiterz antlütte an
38v,16 mich süntærinnen unde

39r,1 geneige dîn miltez unde dîn
39r,2 genædigez gesiune ze mir vile
39r,3 unwirdigen . unde ruoche mich
39r,4 ze erkennenne . under allen
39r,5 die dich loben müezen . die sich
39r,6 dîner êre vröuwent . die dich
39r,7 lûterlîche minnent . mîn
39r,8 herze daz gert dîn slâfente
39r,9 unde wachente mîne sêle dürstet
39r,10 nâch dir vruo unde spâte .
39r,11 swenne sô ich an dich gedenke .
39r,12 sô sî ich vrî von alleme
39r,13 übele . der tiuvel ne habe
39r,14 dechein gewalt . über mich
39r,15 alle bekorunge verlâzen
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39r,16 mich . diu himelischiu genâde

39v,1 beschouwe mich . alliu mîniu
39v,2 werc diu werden gevramspuotiget
39v,3 an allen mînen
39v,4 wegen . sô müeze ich werden
39v,5 bereit . unde alle mîne
39v,6 künste unde vlîze die bringe
39v,7 ze guotem ende . swenne sô
39v,8 ich dîn gedenke . nû habe
39v,9 ich mîn herze unde mîne
39v,10 hende ûf vrouwe zuo dir . unde
39v,11 bite dich durh die liebe
39v,12 dînes sunes daz geruochest
39v,13 zuo mir ze komenne . mîn
39v,14 ze wîsenne . mit dînen
39v,15 heiligen . megeden . unde
39v,16 mit allen heiligen

40r,1 swenne sô mîn sêle von
40r,2 mîneme lîbe scheide gevröuwe
40r,3 unde getroeste gotes muoter
40r,4 denne mîne sêle . mit
40r,5 dîner heiliger gegenwürte .
40r,6 unde loese mich von aller
40r,7 der vorhte unde von deme
40r,8 egesôde satanae . unde sîner
40r,9 engele . entvâch mich under
40r,10 dîne milte hende .
40r,11 unde wis mîn leitærinne . unde
40r,12 mîn beschirmærinne daz
40r,13 der übel hellewarte mir
40r,14 weder vore mir . noch nâch
40r,15 mir geschaden müge . oder
40r,16 zuo kome von der

40v,1 guotlîche dînes lûters antlüttes
40v,2 sô vliehen unde zervaren .
40v,3 alle mîne vîande
40v,4 alse der morgenwolken .
40v,5 von deme schîmen
40v,6 der sunnen . dû wis
40v,7 mir denne vrouwe ein
40v,8 getriuwe unde ein gewisser
40v,9 leitære daz mir niet
40v,10 gebreste daz mich niet
40v,11 geirre . daz ich iuwet kome .
40v,12 an die egebærlîche beschouwunge .
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40v,13 der vreislîcher
40v,14 antlütte die ich dâ gesehen .
40v,15 muoz die porte der
40v,16 himelischen Jerusalêm

41r,1 die müeze ich offen . vinden .
41r,2 von dînen genâden . unde
41r,3 müeze brâht werden
41r,4 von dir vrouwe an der
41r,5 oberesten beschouwunge .
41r,6 unde müeze dîner genâden
41r,7 geniezen daz ich sîn vorhtsamez
41r,8 unde sîn angestlîchez
41r,9 urteilede entvliehe . genædigiu
41r,10 maget sancta Maria
41r,11 daz erwelte goteshûs .
41r,12 des heiligen geistes dû dâ
41r,13 bist ein vluht aller die
41r,14 sich verwürkent . unde widerladunge
41r,15 der bekêrten .
41r,16 dû dâ bist geheizen

41v,1 diu himelischiu porte .
41v,2 wis denne vore gote mîn
41v,3 vürespreche ergip dû rede
41v,4 vüre mich . underwint
41v,5 dich mîner sache . entschuldige
41v,6 mich . unde entrede mich
41v,7 hilf mir denne heiligiu
41v,8 vrouwe daz ich von allen
41v,9 heiligen niht gesunderet
41v,10 werde unde daz ich wirdiclîche
41v,11 erteilt werde der
41v,12 genôzschefte der himelischen
41v,13 koere von êwen
41v,14 unz êwen . âmên
41v,15 ich bevilhe mich . N . dem almehtigen
41v,16 gote in die

42r,1 selben genâde sô er sancto Johannî
42r,2 bevalh sîne muoter dô er
42r,3 an dem kriuze stuont . ich bevilhe
42r,4 mich in die selben genâde
42r,5 sô er sîn geist sîneme
42r,6 vater bevalh . dô er an dem
42r,7 kriuze solte ersterben . in
42r,8 die selben genâde . unde in die .
42r,9 triuwe sô er sancte Marîen
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42r,10 ime ze einer muoter erkôs .
42r,11 unde si in ze eineme heiligen
42r,12 sune in die selben
42r,13 genâde . sô ime der guote sancte
42r,14 Jakop . sîn sun bevalh dô
42r,15 er in sande in Egiptum in
42r,16 die selben genâde sô ime

42v,1 der guote Tobias sînen sun
42v,2 bevalh dô er in sande in daz
42v,3 lant regionem gentium . ich
42v,4 bevilhe mich hiute in die heiligen
42v,5 hant den heiligen
42v,6 vünf trahenen bluotigen . den
42v,7 heiligen nagelen . dem heiligen
42v,8 kriuze . ich bevilhe
42v,9 mich dem getriuwen sancte Pêter
42v,10 in die selben genâde sô
42v,11 ime der heilige Krist bevalh
42v,12 sîniu schâf unde die slüzzel des
42v,13 himels . ich bevilhe mich hiute
42v,14 unde iemer in den heiligen
42v,15 segen des almehtigen gotes
42v,16 daz –[...] noch niemer enhein mîn

43r,1 vîant mir müge geschaden .
43r,2 gesihtic unde ungesihtic .
43r,3 ich beswere mich bî
43r,4 deme vatere unde bî deme sune .
43r,5 unde bî deme heiligen geiste
43r,6 daz diu ougen niene haben
43r,7 dâ mite siu sehen daz
43r,8 mir schade sî . noch der munt
43r,9 dâ mite siu sprechen daz
43r,10 mir geschaden müge . noch
43r,11 diu ôren noch daz herze
43r,12 dâ mite siu hoeren oder
43r,13 gedenken daz mir schade .
43r,14 noch die vuoze dâ mite siu
43r,15 gên oder stên daz mir
43r,16 schade sî . diu vile heiligiu

43v,1 zeswe des almehtigen gotes
43v,2 der bevilhe ich hiute mich
43v,3 unde iemer mîn lîp unde mîne
43v,4 sêle . unde mîne wereltlîche
43v,5 êre . daz ich mit genâden
43v,6 leben müeze unde mit
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43v,7 vride mînes lîbes unde mînere
43v,8 sêle . nû gesegene mich
43v,9 daz hêr kriuze . vore mir
43v,10 sî der gotessegen . mit deme
43v,11 selben segene dâ mite
43v,12 der almehtegot was
43v,13 gesegenet dô er vuor ze
43v,14 himele . vrouwe Elisabêt
43v,15 mit ire heiligem sune .
43v,16 gesegene mich sancta Celina

44r,1 mit ire sune . gesegene mich
44r,2 sancta Felicitas . ire siben süne
44r,3 gesegenen mich . mit
44r,4 deme selben segene sî ich
44r,5 gesegenet dâ mite die drîe
44r,6 küninge wâren gesegenet .
44r,7 die der küninc Herôdes
44r,8 wolte martiren der heilige
44r,9 sun sancte Marîen der
44r,10 sî hiute mîn halsberge .
44r,11 mînes lîbes unde mîner sêle .
44r,12 unde mîner wereltlîchen
44r,13 êre der getriuwe sancte Pêter
44r,14 sî mîn wegewîse .
44r,15 mînes lîbes unde mîner
44r,16 sêle mit dem selben segene

44v,1 sî ich gesegenet sô
44v,2 got die drîe knappen
44v,3 gesegenete die der küninc
44v,4 Nabuchodonosor
44v,5 wolte verbrennen .
44v,6 Sidrac . Misac . Abdenago .
44v,7 kyrie eleison . – . – . pater . noster .

94r,14 ich bin hiute ûf gestanten .
94r,15 in die genâde des
94r,16 almehtigen gotes gegangen

94v,1 hiute sî ich in aller der werelte
94v,2 gemüete alse ire herze
94v,3 in ire bluote alsô wole sîe
94v,4 ich in aller der werelte lüste
94v,5 alse ire herze in ire bruste
94v,6 daz ich inen allen sî alse
94v,7 liep . dâr über manen
94v,8 ich disen namen den Adâm
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94v,9 ane ruofte dô er die hant
94v,10 sach diu in dâ machete
94v,11 daz dirre . “Adonai .”
94v,12 in nomine patris et fîliî . et
94v,13 spîritûs sanctî . hêrre sô bevilhe
94v,14 ich dir hiute mîn lîp .
94v,15 unde mîne sêle . ze behüetenne .
94v,16 unde ze beschirmenne

95r,1 alse dû beschirmetest Danielem
95r,2 dô er was in deme
95r,3 hole der lewen Susannam
95r,4 von deme lügenlîchen urkünde .
95r,5 sanctum Petrum von den
95r,6 ketenen . sanctam Mariam
95r,7 Magdalenam . von ire sünden .
95r,8 alsô müezest dû mich
95r,9 hiute behüeten vore sünden
95r,10 vore – schanden . unde
95r,11 vore vîande anden . des
95r,12 bite ich dich hêrre durh
95r,13 dîner muoter êre . von der
95r,14 dû die mennischheit entvienge .
95r,15 die mennischheit an
95r,16 daz kriuze leittest . mich

95v,1 von der helle . erlôstest . ze
95v,2 deme himele dû mich brâhtes .
95v,3 dannen bin ich gevallen .
95v,4 eigenes dankes eigenes
95v,5 willen nû bite ich dich
95v,6 hêrre wider ze komenne
95v,7 durh dîn heiligen namen
95v,8 On . durh den sô sint alliu
95v,9 dinc ze deme êwigen lîbe
95v,10 dû mich beschirmest
95v,11 in diseme gegenwertigen
95v,12 zîte .
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